Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

sAri veDalina-asAvEri 

In the kRti 'sAri veDalina' - rAga asAvEri (tALa Adi), Sri tyAgarAja sings 
praise of river kAvEri. 

P 1 sAri veDalina(y) I kAvErini j UDarE 

A vAruvIr(a)nucujUDaka 

tAn(a)warig(A)bhIshTamulan(o)sangucu (sAri) 

Cl dUramunan(o)ka tAvuna gaijanabhl- 
karam(o)ka tAvuna niNDu karuNatO 
niratamugan(o)ka tAvuna naDucucu 
vara kAvEri kanyakA maNi (sAri) 

C2 vEDukagA kOkilamu mrOyaganu 

vEDucu rang(E)Suni jUci mari 
I r( E) Du j agamulaku j I vanam( ai) na 
2 mUDu reNDu nadi nAthuni jUDa (sAri) 

C3 rAj a rAj ( E) Svari(y) ani pogaDucu 

jAji sumamula dhar(A)mara gaNamulu 
pUjal(i)rugaDala sEyaga tyAga- 
rAja sannuturAlai mudduga (sAri) 

Gist 

Behold the sprawling flow of this river kAvEri! 

Behold the charming, sprawling flow of the blessed river kAvEri - the 
gem of maidens - praised by this tyAgarAja - 

with a frightening roar at a distant place, 
full of grace at another place, and 
perennially, at a slow pace at yet another place. 


as koels sing notes playfully (along the banks). 



after looking up and praying to the Lord of Sri rangam, 
as She comes to see the Lord of tiruvaiyAru (panca nadlSvara) - the 
livelihood of Fourteen Worlds, 

as brahmins worship Her on both banks with jasmine flowers extolling 
Her as 'rAja rAjESvaii' and 

as She bestows desires abundantly to everyone without differentiation! 
Word-by-word Meaning 

P Behold (jUDarE) the sprawling (sAri) flow (veDalina) (literally 
proceeding) of this (I) (veDalinayl) river kAvEri (kAvErini)! 

A Behold the sprawling flow of river kAvEri - 

She (tAnu) bestowing (osangucu) desires (abhlshTamulanu) abundantly 
(awAriga) (tAnawarigAbhlshTamulanosangucu) to everyone without 
differentiation (vAru vlru anucujUDaka) (vlranucu)! 

Cl Behold the sprawling flow of this blessed (vara) river kAvEri - the gem 
(maNi) of maidens (kanyakA) - 

with a frightening (bhl-karamu) roar (garjana) at a (oka) distant 
(dUramunanu) (dUramunanoka) place (tAvuna), 

full of (niNDu) grace (karuNatO) (literally mercy) at another (oka) (bhl- 
karamoka) place (tAvuna), and 

perennially (niratamuganu), at a slow pace (naDucucu) (literally 
walking) at yet another (oka) (niratamuganoka) place (tAvuna). 

C2 Behold the sprawling flow of river kAvEri - 

as koels (kOkilamu) sing notes (mrOyaganu) playfully (vEDukagA) 
(along the banks), 

after looking up (jUd) and praying (vEDucu) to the Lord (ISuni) of Sri 
rangam (ranga) (rangESuni), then (mari) 

as She comes to see (jUDa) the Lord (nAthuni) of tiruvaiyAru (panca 
nadlSvara) - five - three and two (mUDu reNDu) - rivers (nadi) who is (aina) the 
livelihood (jlvanamu) (jlvanamaina) of Fourteen - two sevens (Iru EDu) (IrEDu) 
Worlds (jagamulaku) ! 

C3 Behold the charming (mudduga) sprawling flow of river kAvEri - 
praised (sannuturAlu) (sannuturAlai) by this tyAgarAja - 

as brahmins (dhara amara gaNamulu) (literally Earth celestials) 
(dharAmara) worship (pUjalu sEyaga) Her on both banks (irugaDala) 
(pUjalirugaDala) with jasmine (jAji) flowers (sumamula) extolling (pogaDucu) 
Her as (ani) 'rAja rAjESvaii' (literally Empress) (rAjESvariyani)! 

Notes - 
Variations - 

References - 

2 - mUDu reNDu nadi - panca nadi - tiruvaiyAru - The five rivers are 
kAvEri, koLLiDaM, kuDamuruTTi, veNNAr, veTTAr. 

The details of flow of the river, from its point of origin till it reaches the 
Bay of Bengal, are contained in the website - 
http://www.cauverv.com/ 


Comments - 


1 - sAri - This word seems to have been derived from 'sArincu' - 
meaning 'to stretch'. The normal meaning of the word 'time', 'turn', 'occasion' 
does not seem to be applicable here. 

Devanagari 

T T. Tnft ^ 

3T. RR7 cft(?)Rq 

x ' O O C\ 

rfT(R)^nf^(^)^fte^(^)R^ (RT) 

r1 . cti°r 4t 

cTFR FTR| WRTT 
R^FF(RT)R cITcR 
cR cF5T^fr TrftJi (RT) 

R2. ¥lR r R 

RRJRR RRFr(TT)F 

H ^ ^ 

r3. ttr tt(r)w(r)r WRR 
^#T WTR ^(TT)TR Tftrm^ 

wt rtft- 

TFT R|TT (RT) 

English with Special Characters 

pa. sari vedalina(yi) kaverini judare 
a. varu vi(ra)nucu judaka 

ta(na)vvari(ga)bhistamula(no)sangucu (sa) 
cal. duramuna(no)ka tavuna garjana 
bhikara(mo)ka tavuna nindu karunato 
niratamuga(no)ka tavuna naducucu 
vara kaveri kanyaka mani (sa) 
ca2. vedukaga kokilamu mroyaganu 
veducu ram(ge)suni juci mari 
i(re)du jagamulaku j ivana(mai)na 



mudu rendu nadi nathuni juda (sa) 
ca3. raja ra(je)svari(ya)ni pogaducu 
j a j i sumamula dha(ra)mara ganamulu 
puja(li)rugadala seyaga tyaga- 
raja sannuturalai mudduga (sa) 

Telugu 

£>. c^8 S^&Ccoj 71 ) S3^c5"d 

€5. £)(d)£o£5o SS^d 

(id*) 

£51. (S°)d ej°^)c6 <5di6 

&)dd(13D0)d e5*£^)d) (Drao ddseses 5 
06e$&)Ort(S o )d eJ°^i)c6 &<&>£5o£5o 
d>6 d&gs* doeS (id*) 

£52. ^&Ddrp §^§odxx> [Spc&dido 
^&d£5o do(Tl)'dD^) ss^-D doQ 
^(“d)&: ssddosodb 2§d>i6((d3)i6 
<doj*(5j cleao £6<£) i^*fib<D as^ (id*) 

O 

£53. CP S3 CP(S§)'dgQ(0&)£> £Pdd3£5s 
S3*2§ idDdodoao 0(cp)d)o6 desdxxiex) 
^7 D S3(0)dodi£5e3 Ibc&fl e5*gf1- 
CPS3 ^3d)Oye5oCP0 doomed (id*) 

Tamil 

u. erornfl Gleui_ 3 e61ioffT(Li5) afiGeurflisdl sd©i_ 3 Gij 
^ 9 ], QJ[T 0 <sS(lj)gU< 5 r 6 D©l_ 3 c 95 

^rr(ioCT)(sijQjn'[fl(c%[T 3 )L 5 4 ( 5 i%i_(pisu(GlioffTn')emrEd 0 3 c 5 T (srurr) 

ffl. §JT 3 [T(LpOT(QOTrT)<g5 ^[T(5I|ioffT <95 3 [T6D(offT 

LS 4 -c95rr(GlLD[T)<95 ^rTSIjioffT r§ioTOT @ 3 «0055tG^IT 
[0rr^(Lpffi 3 (GlioffTn')<g5 gmaiOT rB@ 3 <5T<5r 
gliij cgsuCoGurfl « ©muffin’ LDetRsfl (<STurr) 
ff 2 . Geu@ 3 <s«n 3 CocsrTc^leu(Lp idGrrnujffi 3 ©^ 

G<su@ 3 * rrredlGcS^au-Dissfl go©#! LDrfl 
F(Glj )@ 3 ^<95 3 (ipSU0 g§QJ(offT(©r)LD)(offT 

(Lp @ 3 Qij©ror @ 3 jb^I 3 3 (srurr) 

ff3. IJfTgQ IJ[r(G^)67UQJ[fl(lLl)io5 ! fl Glunffi 3 © 3 * 



gOrrgSl 6 nr°LD(LpG 0 ^(iJ^LDIJ ffi 3 0 TOT(Lpg)J 
y,go(661)0<95 3 i_ 3 co Gsruujas 3 .gujn'a 3 - 
ijfrgo sruOTTgiJgjijn'ianso (Lpa^gy 3 ® 3 (srurr) 

urrrBG^rr@Lb ^irijisa arT<afflifluSl«n«>Ta ansrorGrr! 

^sy(flsuQrr65T (GsugiiurT®i_ 6 !n) GrBriaarraj, 

&>um, < 5 rrrrrsrTLDrTffi <affl 0 uurEja«n 6 TT suLprEJ^la Qariisror©, 
urrrBG^rr@Lb ^)ri©a airoSlifluSlanssra ffirrsrorGrr! 

1. gurr^^lisb @ifli_^6sf1a), ^aarpja^jLb npLpaaaaii— gpiLb. 

jSlannia a 0 an 6 BgrLL|L— grmb. 

@[fli_^^l65fleb / CTQJsyLDUJ(LpLb Qldsuisu nji— rj©|QarT<SOT®Lb, 
urrrBG^rr@Lb ^Qj&jiuiT arrofflifla a«fT®sflu 
Qu£WLDiSMfluSlan 0 iTa ansrorGrr! 

2. GsuL^aenaiurra, @ii51eba<srT aLajajLb, 

GsysrorQ^gjLefT, ^ijr^ja njrrsjen65Ta asror®, lSI65T65T[t 
FG[ r(Lp£U^lrr)©Lb syrTLpsurT^luj, 

^Lpefilijaror® rB^l njrrsjaneffra ansror, 

uijrij< 3 f 5 rT©Lb ®rj^a amaSlrfluSlsineijra ansrorGrr! 

3. 'ijugo [rnGgoasuifl' ctotu L_|aLprBajQarrisror® / 

LDsbaSlana LD£Uiia<sifl«iTrT£b, ^^iswriTaerT 
ajySlurr®, @0 aanrrasifl^iLD Qaiuuj, ^lujrraijrTffeOTiTeb 
Gurrrrjpu QuriipaJcnTT^l, @u51surra, 

urrrBG^rr@Lb |§iri©a anoSlifluSlanesra arT<srof<3ij! 

0>0fflrrsror® njd§l njrrajasT - .$0OT6uijjimrbpuu6ffT 

Kannada 

Si. ajsQ ^<£)d(c£oe) aiQ^de 

W. £55)Cb ^e(d)^J2±) ZiJddi 

s5)(d)s3|0(n5))epe^dDae)(^lQ)do rb2±> ( t & 

sdo. cSje)d&iDd^c 5 je)^^ ddd 

2pe^d(si©)^ £>esg ^dDcsJjae 

£>ddEdDod(&Q)3 de£>2&>2±> 

<dd ss&ScQ ^c^ 5 S) edDCc) ^rjc) 

ais. s 3 ee& 3 r© &Qe&e)E±a sS/a.eafrrtid) 



rf>ee£>2±> do(de)sb£> 26J323 2±>0 
ds(de)e£> 26dE±oe)2b 2Se^d(^b j )d 
ed!Ue)Ci) 0C3D d£5 c33^d-^ 26J3Cd ^ rOe)^ 
?5sl. 0326 os(23e)?|0(Q±>)£> ^y/sddoai) 
2S32S djdDdoae) qS(o3)2±>d dradDae» 
2 yp 26 (<£))cbdede) decdod 3^d- 
0326 dd^dboscj doc>ci)d (ss) 


Malayalam 

oj. cruo©1 6)Ojruoej1cD(cQ)°l) <ft.oeoj®1oo1 s^ojug© 

(sra. cuo©^ ojX©)oo}a-i} s^ojUc&> 

(oo((TD)ryo(o1((/)o)e' I ln9dS(2j&j(©cr)o)cnjoa)^^ (aruo) 

nJI. <3^©<2JCT)(6)CT)0)c&> ©)OCU^CD 0)©SCT) 

e1dft.ro(6)(2o)cft. (oooj^ct) oolerncu)} d&>©j6nocs©)o 
ODl©©)(2JO)(6)ODO)<ft> ©)OGJ^OD ODOJOJaJJnJJ 
CU© d0oOCQJ©1 dft.CD^dft.0 (260)1 (CTUO) 
aJ2. CSOJOJO^dBoCOO Gd9oOdEfcflQJ(2^ <3^.(2 000)0)00^ 

ecuajojnjj ©o((so))oojcrfl sjail ©©1 

gpOO(<3©)OU)^ SO)(2^&Jcft>^ Sl(UCT)(6)6)(2)CT) 

ffl^ruoj 6)©6rr)ruo^ odgI odolojooI s^oju (oroo) 
nJ3. ©OS ©0(<3S)O0J©1(0Q))CT)1 6)oJOO)CUO^J 
sosl oro^fflffl^&j au(©o)< 2 © 0 ) 6 tt>i 2 }&j} 
ojjs(&j 1 )©} 0 )cu)&j Goruoo) 0 ) ©o>oa)- 
©os oroono^ffi)^©o©6)&j ajgjo) (oroo) 

Assamese 

*t. ‘ 5 Tff% C^#H(ft) 

vsr. idD^ va^)<) 

ootB)Mrf%(^rt)#^T((7Tf)^ 0 N^ (Stf) 

v§]<M(0Tt)^> vot^T <P^ c TOot 


ftw^((7Tt)3> volM <ivbbb 

CK CK 0\ 0\ 0\ 

m (srr) 

r. ca^rr 



^(C*T)Qft FjfF Fft 
vSF'n^F #3F(£F)F 
^ CF^ F^F Ft^F vSjvF (Ft) 

Fv3. ftf? wt(cvSf) iic ^1%('Fr)f^r cFtF^|t 
vs?rfe? ^p^pr wm f 1 ^ 

‘‘^(fF)<FFvbF C S T?T‘ 5 T ^FtF- 
FF3? FIppItF ^ pf (3Tt) 

Bengali 

f. Ftit cF\#TF(ft) FFF#fF fjvsif 
v5T. FtF 3 ” ft(F) 7 ^ vSjvtXls 

^(F)Wtft(Ft)€f^((Ft)F 0 ^£ (Ft) 

Fb. ^p^JFtCFt)^ vFtfF F#F 

v5l<F<d(C 5 Tt)^’ vst^T fF<^ <^i^ c TOot 
R<3V3pf(CFT)F> v5t<H FWF 

CK CN CN CK CK 

FF FtF# F>FFF FfF (3fT) 

Fb,. cF^rt cFFfwj; cftffj 
CF^£ F^(CF)«fF F}jF 
^(CF)p FtF^JFY #FF(£F)F 
^J-5 CF^ F^F FlF[fF vSjvF (5f[) 

FvD. FtFF FKCFF) 3 ^^)^ CFtF^J? 

^ftfe? spypr F(Ft)FF FF^ 
FPFKf^F^FFF CFFF ^FtF- 
FF3? FIp>Ft?F pt (Ft) 

Gujarati 

H. eufi ^sEffIXuI) 5l4RPl °£S$ 



*h. q.L^ 4 (?)<n.q. °vss 

clL(^)cciLR(o[L)(>ilVHa(4)$i^ ($-LL) 
^A. e,?H*l(*U)5 cliq.4 °L c V cr l 

a o v 7 o 

CHl5?(HL)S elicit Pll?S S^i^LclL 
Pl?clH°L(4)5 dlclcl 45^ 

q? 5 l4P s<*isi h(^l (eii) 

*R. Assail slCSGiH UtU°iq. 

?(°\)?iA <yPi hP 

o o v 7 o c\ 

$(£)§ c V°LHC'iS ^<4)4 
HS ?l?S *lE qiaiPl °vs (eu) 

CO ^ o o 0 v 7 

q.3. ?L°V ?l( c *0*lR(4)Pl Ul°lSq. 

‘YlPV U(?L)H? 0 Ll?LH(rt 

H c V(2'i)^0LSa eUl°l cUL°L- 
?L°V $-L^cl?Ld H|°L (eil) 

Oriya 

0- 01 Q 680010(0,1) 0I68QG 0G6Q 

Os 

21- 8IQ 81(Q)GG 009 

cx a a Os 

GI(G)88IQ(GII)TO0G(6GI)0 O QG (01) 

\ cx cx cx 

GQ- 0Q00C60D0 GI8G 6100 

Os cx cx 

Q10QC60D0 GI80 G€J> QQ06GI 

cx cx cx 

0QG06K60DQ GI80 0GGG 

cx cx cx cx cx 

8Q QI68Q Q0HQI 00 (01) 

G9- 68GQ6II 6QIQ00 60IQQ0 

CX CX — 1 cx 

6800 Q°(6Q)€10 00 0Q 

CX CX CX Os 

&l(6Q)0 0Q00Q 0180(60)0 

cx cx cx 

0G em GO 0I8J0 0G (01) 

Os CX CX CX Os 

GW QI0 01(60)6180(000 601000 

\ cx cx 

010 0000 d(0l)00 06100 



699,61 GHI6I- 

Os CX. 

QIQ 9GQQI6ffi 9Q9 (91) 

cx a a 

Punjabi 

U. TTfd °C si Pd Pd H3d 

*f. ^d ^t(d)?vd 

3 T (^)^^(^)^tT^KH(^)TTdW (TF) 
m. HdH3(?))^ 3^§3 <d Id rl <rS 

dlo(d(7-i')o( d'^d Pddd °(dd.3 

PdddHdT(^)^ d'^d dddd 
^d °tdd°C Hfe (7T) 

H3. sidotdr tfey 

^ff d(dT)Hfo Hfe Hfd 

^t(d )3 MHM rffe^(^f)^ 

H3 ddd dPti d'tjPd tjd (TT r ) 

H3. ddT d T (H)7jfd(^T)fe 0dT3H 
rrfe KKKH ^(d^Hd dl^KH 
yrT(fe)ddl'sJM feddT 33^- 
ddT Hd3d'$ H3dT (TF) 



